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例　言

编，牛津大一、译文根据的是牛津本， 学出版部印

行。

二、原文大部分是“无韵诗”，小部分是散文，更小部分是“押

韵的排偶体”。译文一以白话散文为主，但原文中之押韵

处以及插曲等则悉译为韵语，以示区别。

三、原文常有版本困难之处，晦涩难解之处亦所在多有，译者酌

采一家之说，必要时加以注释。

四、原文多“双关语”，以及各种典故，无法迻译时则加注说明。

五、原文多猥亵语，悉照译，以存其真。

六、译者力求保存原作之标点符号。
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氏 中版本最优 ”或“良的几出 恺之一。中译常作“该撒大将

撒大将”，兹照英文原音直译为“朱利阿斯 西撒”。

一　　著作年代

此 年。证据有四：剧可能是作于一五九

一、一个德国医师 于一五九 年在英国旅行

时有这样的一段日记：“九月廿一日饭后，约二时，偕伴侣过

河，于茅顶剧院中观朱利阿斯大帝之悲剧，至少有演员十五人，

演技甚佳。（”转引自

这是唯一的外证。

二、 之

一年，但据作刊于一六 者自述作

于前两年，内有如下之诗：

序

《朱利阿斯 西撒》没有什么版本上的问题，因为它初刊于

一六二三年的“第一对折本”，前此并无“四开本”行世。此剧

剧名为 ，但是在目录上则为

。此剧印刷上错误极少，为莎

显系袭用莎氏此剧之辞句。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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可是莎氏剧中此处辞句与所引述者略有出入，莎氏剧云：

可

能是莎氏改动了不妥的原文，亦可能是 听误。

除了上述四项证据之外，我们还可注意一五九八年九月刊

行之 曾的 列举莎士比亚若干剧

西撒》在内，可视为此剧当时名，而并未包括《朱利阿斯 尚

不存在之一反证。

二　　　　故事来源

西撒的故事可能在莎士比亚以前即以小说、诗歌、或戏剧的

形式而流行于世。例如，在一五八二年，就有一位

作 ，并曾在牛津大学上演。
一

三、 之 有句

云：

”显然是调侃莎氏剧中安东尼的演说

中的名句：

我们知道他在一部札记 （遗著于一六四一

年刊）里还批评过莎氏此剧，他说：

又如一五七九年刊的 所作

书也提到关于西撒与庞沛的戏剧。无疑的，西撒的故事早已经
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人处理过，而且是莎士比亚所熟知的。

不过莎士比亚写《朱利阿斯 西撒 其主要故事来源只有

一个，那就是普鲁塔克的希腊罗马名人列传，此一古典杰作之

原名如下：

⋯

这一部传记的英译本刊于一五七九年。作者普鲁塔克生于纪元四

十六年。书里包括四十六篇希腊罗马名人合传，大部分于篇末附

简短之比较评论的文字。这些传记不是正式传记的体材，常常缺

乏正确的时间、地点、与事实的记载，只好算是传记的或心理的

研究。普鲁塔克假设读者早已知悉大部分的史实，他所致力的是

人物描写。所以他搜集名言轶事，他认为一个人的真实性格往往

在琐碎的言行中表现出来。比轰轰烈烈的攻城略地的大事更能表

现得清楚。这样的传记正合于戏剧家的要求，因为传记本身注重

人物性格描写，已经有了浓厚的戏剧意味。莎士比亚从普鲁塔克

取得题材，有时甚至逐字逐句的袭取了普鲁塔克。

莎士比亚利用了普鲁塔克，但是他更进一步把故事编排得更

紧凑生动。剧中最伟大的一景，安东尼发表演说煽动群众暴动的

一景，可以说是莎士比亚的匠心独运。把布鲁特斯写成为一个斯

多亚派哲学家，把凯西阿斯写成为一个伊比鸠派哲学家，这也是

有趣而独创的写法。为了戏剧的必需，莎士比亚把西撒于纪元前

四十五年九月凯旋罗马至两年后第二次腓力比战役之间的史实大

为简化。历史人物的戏剧，其中的主人翁通常总是在第五幕死去

而结束全剧，但是莎氏此剧至第三幕而西撒被刺，此后两幕虽
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云有西撒的精神笼照，究是以布鲁特斯等的覆亡为主题，这也

是莎士比亚融会普鲁塔克几篇传记的结果。伊丽莎白时代的

观众对于政治是有兴趣的，对于罗马的政潮起伏的经过尤其感

觉兴趣。莎士比亚所编排的《朱利阿斯 西撒》正适合当时

观众的要求。

三　　舞台历史

前面提起过一五九九年九月二十一日此剧在环球剧院上演。

有一个德国人的日记记载着，应是此剧最初的上演纪录。我们

所知道的一次上演是在一六一三年，在宫廷；再次是一六三六

七年一月三十一日，在圣哲姆斯宫；再次是一六三八年十一

月十三日，在斗鸡场。不过此剧之广受欢迎，并非上述几个稀

稀落落的记录所能充分表示。

复辟后，此剧仍是常上演的几出莎士比亚戏剧之一。而且

此剧是很少的几出莎士比亚戏剧之未受割裂改编者之一。十八

世纪初， 饰安东尼， 饰布鲁特斯，均

有优异之成绩。 从未演过此剧，但是与他颉颃的

演安东尼却极为出色。一七五 年间，

数度扮演波西亚，不过此一角色不甚重要，以后著名

女演员甚少饰演。至十九世纪，则所有重要演员无不在此剧中

露 与面。 叔侄与

都演

出过此剧中的主要角色。在美国最显赫的演出是

与 在七十年代八十年代九十年代的登峰造极的

双双的表演。
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此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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朱利阿斯 西撒

奥台维阿斯

马克 朱利阿斯斯 西撒死后之

三执政。

马克斯

西塞罗

婆布利阿斯 元老。

朴皮利阿斯

马克斯 布鲁特斯

凯西阿斯

喀司客

谋害朱利阿垂波尼阿斯 斯

撒者。赖盖利阿斯

地舍斯 布鲁特斯

麦台勒斯

辛纳

佛雷维阿斯

阿提米都勒斯

一预言家。

朱利阿 西撒斯

剧中人物

西撒

安东尼阿斯

依米利阿斯，赖皮得斯

利那

西

西姆白

，二与玛若勒斯 护民官。

，奈都斯之一学者。
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辛纳，一诗人。

又一诗人。

刘西利阿斯

蒂提尼阿斯

米赛拉

，
小卡图

伏勒姆尼阿斯

瓦洛 ，克劳底阿斯

特雷图 ，达戴尼阿斯

布鲁特斯的仆人们。

品达鲁斯

卡婆尼亚

波西亚 ，布鲁特斯之妻。

元老们，市民们，守卫们，侍从们，及其他。

地点：大部分在罗马；以后在萨地斯及腓力比附近。

布鲁特斯与凯西阿斯的朋友们。

，克赖 ，斯特斯

，陆 ；舍斯

，凯西阿斯的仆人。

，西撒之妻。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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第一幕

第一景：罗马。一街道。

佛雷维阿斯，玛若勒斯，及若干平民上。

佛 走开！回家去，你们这些懒东西，回家去吧：这是放假的日

子么？怎么，你们做手工艺的人，难道还不知道，在工作的

日子不该不带着本行的工具而在街上闲逛？你说，你是干哪

一行生意的？

民甲 啊，先生，我是个木匠。

玛 你的皮革围裙在哪里，还有你的尺呢？你穿起你的最好的一

身衣服做什么？你呢，你是做哪一行生意的？

民乙 老实说，先生，若是和优秀的手艺人比较起来，我只是，

您可以说，一个笨拙的匠人。

玛 是哪一行生意？直截的回答我。

民乙 我做的这一行生意，先生，我希望，是问心无愧的；老

实讲，先生，我是修补破鞋底子的人。

玛 到底是哪一行，你这个人？你这个无聊的人，哪一行？

民乙 噫，我请求您，先生，别对我发脾气：不过，如果您的鞋

底破了，我可以给您修补一下。

玛 你说这话是什么意思？修补我，你这大胆的家伙！

民乙 噫，先生，给你补鞋呀。

佛 你是个鞋匠，是不是？
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民乙　　说实话，先生，我吃饭的家伙就只有一把锥子：买卖人

的事情，以及女人的事情。我概不过问，我只知道使用这

一把锥子。我是，先生，专治旧鞋的外科医生；它们到了

危急的时候，我使它们复元。任何穿牛皮鞋的漂亮人物，

他们的鞋子都是凭我的手艺制造的。

佛　　但是为什么你今天不在你的店里作工呢？你为什么带着这些

人在街上乱撞呢？

民乙　　说实话，先生，为的是让他们磨破了鞋，我好多做一点生

意。可是，说真的，先生，我们今天放假一日是为了瞻仰

西撒并且庆祝他的凯旋①。

玛　　为什么要庆祝？他征服了哪一个国家而带回了胜利？可有什

么俘虏系在他的战车上跟随他到罗马来？你们这些石头木

块，冥顽不灵的东西！啊你们这些硬心肠的狠心的罗马人，

你们不记得庞沛了么？好多次你们爬到城墙上，雉堞上，爬

上楼台窗口，甚至爬上烟囱顶，怀里抱着婴儿，整天的耐心

的坐在那里守着，看伟大的庞沛在罗马的街道上走过：你们

一看到他的战车出现，你们不是就齐声大呼，使得泰伯河两

岸的空穴发出了回声，河水也为之震颤了么？你们今天穿起

新衣服来啦？你们今天放假啦？你们今天为那踏着庞沛的血

迹胜利归来的人在路上洒花？走开吧！跑回家去，跪下来祷

告神明把惩罚忘恩负义而无可避免的一场瘟疫给停止吧。
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佛 去，去，各位同胞，为了这一场错误，把你们这种穷人集

合起来；引他们到泰伯河畔，洒下你们的眼泪，等到最浅

的水流吻上最高的堤岸。〔平民等下。〕看，最下贱的人

民也会受了感动；他们在羞愧中无言而退。你从那边走到

大庙去 ，我从这边走。如果你发现雕像上面挂了彩饰，

就给扯下来。

。
玛 我们可以这样做吗？你知道今天是卢帕克斯节

佛 没有关系；雕像上不可以悬挂西撒的桂冠。我就要去，把

民众从街上赶走：你看到有人聚集的地方也把他们驱散。

西撒的翅膀上的羽毛渐丰，要赶快拔下来，让他不得高

飞，否则他要翱翔到人们视线所不及的地方，使我们全都

臣服 惶恐。

〔同下。〕

第二景：同上。一广场。

西撒于音乐声中率队游行上；安东尼阿斯准备参

加竞走；卡婆尼亚，波西亚，地舍斯，西塞罗，布

鲁特斯，凯西阿斯，及喀司客；大队群众后随，其

中有一预言者。

西 卡婆尼亚！

喀 住声，喂！西撒说话啦 〔音乐停。〕。

西 卡婆尼亚！

卡 在这里，我的丈夫。


